Abstract
Introduction
Conspicuously enough, the occurrence of Anglicisms in German is discernible not only on a daily basis, but also in Fachsprache, i.e. German for specific purposes. The paper studies the application and distribution of Anglicisms in online German newspapers viz. Die Welt, Der Spiegel and Der Stern in February 2016. The corpus covers 90 articles, which were subsequently categorized into three sections, be it Beauty, Politics, and IT. Every category covered thirty parallel topics, 10 for each newspaper.
Due to the ongoing influx of Anglicisms used in German, ergo increased lexical interference between the two languages, since the nineteenth century, English may well be called the main donor language for this language. Most certainly, the proportion between those opposing and supporting the use of Anglicism may be found equal. The main argument favourable for the application of Anglicisms is that it indicates openness to the world along with language development. On the contrary, by dint of an excessive use of words originating in English, German may become a peripheral language.
There are many aspects behind the use of words originating in English. One of them, as suggested by Gentsch [2004] is 'to convey to the reader or listener American figures, settings, or actions' (Ibid.), which is also accounted for as providing American colour. Moreover, loanwords may also be applied for the sake of precision, when English lacks German equivalents, therefore the use of an Anglicism 'helps repattern a German semantic field'. Furthermore, Pfitzner [1978] points out to language economization, and continues that both brevity and precision are necessary for the language of newspapers, as they decrease space required in a publication along with the time needed to write it. Effectiveness, as one of the factors, cannot go unrecognized as well. Having established that words deriving from English enter the German language on multifarious cultural domains, it is also noteworthy to adduce Gentsch [2004] standpoint that not every Anglicism is 'domain-specific', meaning that not all loanwords enter German due to their association with a particular field. Inasmuch as the reasons behind the use of Anglicisms do not constitute the subject matter of the paper, the issue will not be substantially elaborated on throughout the paper.
For the sake of simplicity, in view of the fact that the term Anglicism conjures up a multitude of associations such as Americanisms, Briticisms, Canadianisms, etc., the authors did not differentiate between them throughout the paper.
Theoretical framework

A definition of an Anglicism
One may readily assume that the number of definitions pertinent to the notion of Anglicism equates to the number of linguists preoccupied with this subject. The term was delineated in the plethora of research works, therefore this paper presents only a succinct summary of the most prominent standpoints taken.
Both Macmillan Dictionary and Oxford Learner's Dictionary classify Anglicisms as English words that are used in another languages. Inasmuch as the said formulation is far too succinct, it is therefore instructive to present different wordings. Again, Carstensen's Anglizismen Wörterbuch [1993, p. 28 ] furnishes a general, far from comprehensive elucidation for an Anglicism: 'all language elements that are generated on the basis of the English language'.
As accounted for by Eisenberg [2004, p. 126] , who adapts a structural viewpoint, an Anglicism in the German lexicon is a 'linguistic unit starting with morphemes and ending up with phrases, which are used in German and whose form or meaning or whose form and meaning can be said to originate in English'. An akin approach was presented by Glahn [2002, p. 220] , who draws importance to various levels of English influence such semantic, syntactic, phonetic etc. and presents Anglicisms as a generic term for any type of English influence visible in German. In contrast, Yang [1990] focuses more on borrowings from different English dialects across the world, be it British, American, Australian and the like, and classifies such loan words as Anglicisms. Sabine Kupper [2007] adapts a similar attitude, and emphasizes that it is the UK and the US that particularly dominate the sphere of influence.
In further elaboration, the definition furnished by Schütte [1996, p. 38 ] cannot go unrecognized. The author highlights that an Anglicism is a linguistic sign, which is either partly or entirely composed of English morphemes, irrespective of whether it is associated with conventional language usage.
What also needs remarking is that throughout the paper, for the sake to simplicity, the notion of Anglicism is used interchangeably with English borrowing, loanword, word originating in English etc.
For the purpose of the article, the authors did not differentiate between Briticisms, Americanisms, Canadianisms, etc. by virtue of the fact that hardly can one find a clear demarcation between the said variants as e.g. most frequently British is growingly influenced by American. Consequently, the term Anglicism was equated with any variant of English dialect and is deemed an umbrella term for it.
To recapitulate, the authors entirely concur in the formulation presented by Burmasova [2010: p. 36 ] that the notion of an Anglicism is complex, and encompasses a great deal of linguistic units since 'all linguistic signs whose form or meaning suggests English origin belong to the category of anglicisms'. Consequently, it is up to the researcher whether to predispose towards a synchronic or diachronic approach. Yet, inasmuch as the paper focuses in its entirety on the overall ratio of English loanwords employed in three German newspapers, rather than a theoretical overview, no approach of this kind was taken.
Overview of the selected newspapers and magazines
Following the approach adapted in the previous section, only a brief summary of the three German newspapers which constitute the subject matter of paper was made.
Die Welt -in English 'The World' -is the Axel Springer press group's flagship national German newspaper published daily with a circulation of 263,000 copies. Founded in 1946, Die Welt focuses strongly on the most recent news. The newspaper's website was launched in 1995 and furnishes a free electronic edition of the standard newspaper with all articles stored in a digital archive.
Der Spiegel, literally 'The Mirror', is a German news magazine occurring weekly with a circulation of 976,00. It was founded in 1947, therefore it is second oldest magazine in the corpus, next to Die Welt. Interestingly enough, compared to other European countries, it is one of the biggest and most influential papers of this kind. Moreover, according to Plümer [2000, p. 15] it is frequently compared to American news magazines, due to its lexical creativity. Der Stern is famous for its investigative journalism, thanks to which many political scandals were uncovered. Carstensen [1975] postulates that this newspaper is the main window through which Anglicisms enter the German language. The Spiegel has its online sibling, viz. Spiegel Online established in 1994.
Der Stern, in English 'The Star', is a German newsmagazine published weekly. Founded in 1948, has a circulation of 869,000. Both Der Stern and its online sibling established in 1995, present an inclination towards sensationalism.
Quantitative analysis of Anglicisms in the newspapers and magazines
3.1. Percentage of Anglicisms by newspaper and magazine with respect to article's subject matter
The objective of this chapter was to determine the overall ratio of Anglicisms in the online versions of German newspapers, viz. Die Welt, Der Spiegel and Der Stern.
Moreover it was attempted to establish whether there is an appreciable disproportion of Anglicisms occurring across the corpus publications, section and articles. The corpus encompasses 90 articles from the online versions of the said German newspapers.
Die Welt
Der Spiegel
Der Stern Beauty Both table 1 and graph 1 illustrate an in-depth overview of Anglicisms employed in the three online versions of German newspapers, categorized with regard to articles' subject matter, be it Beauty, Politics, and IT. What ensues from the table is that the ratio of Anglicisms across the sections varies substantially.
Both the section with the highest and the lowest percentage of Anglicisms was found in Die Welt, and encompassed 2.09% and 0.52% respectively. By dint of these data, it may well be concluded that the difference between them amounts to 1.57%.
Interestingly enough, the said difference between Die Welt's IT and Politics section is still higher that the ratio achieved by any of the newspapers with regard to Politics. Therefore, a propensity pertinent to this category may be discerned, as every of the newspapers has a proportion ranging from 0.52% to 0.67%, ergo it is conspicuous that Politics constitutes a section with by far the smallest percentage of Anglicisms.
The section of Politics explicitly representing the lowest percentage of English words in the three newspapers as compared to the highest results achieved by different sections in the same newspapers, i.e. IT in Die Welt with 2.09%, Beauty in Der Spiegel with 1.9%, and IT in Der Stern with 1.82%, provides a marked contrast of 1.57%, 1.27%, and 1.15% respectively. Table 2 provides a summary of an overall number of Anglicisms in three online versions of German newspapers, be it Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern with 1.35%, 1.49% and 1.26% respectively.
The newspaper with the most considerable proportion of Anglicisms is Der Spiegel with 1.49%, notwithstanding the ratios of Anglicisms occurring in the three said newspapers do not differ substantially, as the difference between the highest and the lowest distribution of English words adds up to 0.23%. To achieve this outcome, Der Spiegel with 1.49% and Der Stern with 1.26% were juxtaposed.
An even closer analysis pertinent to proportions in particular sections, was conducted in subsequent subsections. Table 3 provides information on the overall word count across all 90 corpus publications that amounted to 53458, 738 of which were labelled as originating in English. It means that Anglicisms constitute 1.38% of all words incorporated in the articles. The table summarizes the total word count of Anglicisms with regard to article's subject matter, be it Beauty, Politics, and IT with 1.68%, 0.6%, and 1.88% respectively.
Percentage of Anglicisms per category
The section with the highest ratio of Anglicisms is IT with 1.88%, whereas the second highest position is occupied by the area of Beauty which is moderately less abundant in words of English origin and amounts to 1.68%. By dint of a juxtaposition of the three branches, the field of Politics with 0.6% is pointed out to as the section where Anglicisms were the least plentiful, compared to the areas of IT and Beauty which are comprised of 1.28% and 1.08% more English words than the field of Politics.
This explicitly indicates that it is the field of Politics, in which Anglicisms are the least commonly used. The articles from Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern cover thirty parallel topics that focus on the branch of Beauty. For the sake of simplicity, they were all assigned an abbreviation visible in the tables in subsequent subchapters. The articles were abbreviated as follows:
B_newspaper_number, where 'B' is stands for 'Beauty', 'newspaper' points out to Die Welt, Der Spiegel or Der Stern, and then a number from 1 to 10 was assigned.
The table presents an overall word count of Anglicisms in the Beauty section furnished in Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern with 1.68%, 1.9%, and 1.43% respectively.
The difference between the highest and the lowest ratio of English words is not sizeable since it equates to 0.47%. To obtain this result, Der Spiegel's and Der Stern's proportions were collated.
Furthermore, it is also worth remarking that Der Spiegel with 1.9% constitutes the second highest distribution of Anglicisms across all three sections, with a difference of 0.19% compared to the highest result represented by Die Welt's IT section which equates to 2.09%. The table presents an overall number of words calculated in the ten articles that equates to 7735 and includes 130 Anglicisms, meaning that they represent a total of 1.68%.
The variation in the application of Anglicisms is noticeable across the articles, and amounts to 4.07%. To obtain this, two articles purveying the highest and the lowest percentage of Anglicisms were juxtaposed, be it 'Plötzlich ist es ok, über Schminke zu sprechen' and 'Das Geheimnis schöner Haut? Fettfreie Nachtpflege' with 4.4% and 0.33% respectively.
Additionally, the Beauty section in Die Welt with 1.68% has the second lowest percentage of Anglicisms in the category, compared to Der Spiegel and Der Stern with 1.9% and 1.43% respectively. The overall word count in the ten articles culled from Der Spiegel is 6652, 127 of which may be viewed as Anglicisms, meaning that they represent a proportion of 1.9%.
Der Spiegel shows marked disproportion with regard to the frequency of Anglicisms occurring in the three categories. The said disparity in the application of English words is most conspicuously discernible between the two articles entitled 'Fashiontech Designerin. Dein Pulli ist klüger als du' and 'Lieblings Accessoire: Was haben diese Frauen in ihren Handtasche' with the first amounting to 6.06%, and the latter to 0.78%. It is worth emphasizing that the Beauty section in Der Spiegel shows the most disproportionate percentage of English borrowings compared to the entire corpus that adds up to 5.28%. The result was achieved by dint of a juxtaposition of the said articles.
Interestingly enough, the said article 'Fashiontech Designerin. Dein Pulli ist klüger als du' largely skews the general average upward to 1.9%, therefore the overall count of Anglicisms employed in Der Spiegel's Beauty section shows the highest ratio of English words in this category, and the second highest in the entire corpus.
Moreover, this very article incorporated the highest proportion of Anglicisms compared to other articles. An even closer analysis enables to discern that it is Der Stern with 1.43% that is inclusive of the lowest percentage of Anglicisms in the said category, compared to Die Welt and Der Spiegel with 1.68% and 1.9% respectively, yet there is no marked difference between the highest and the lowest ratio of Anglicisms as it adds up to 0.47%. To obtain this result, Der Spiegel's and Der Stern's proportions were collated.
Article name
Percentage of Anglicisms 'Vegetarisch ist besser für die Gesundheit? Das stimmt leider nicht immer' 6.06%
'Das Geheimnis schöner Haut? Fettfreie Nachtpflege' 0.33% The articles from Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern encompass thirty parallel topics pertinent to Politics. The titles were turned into the following abbreviations to preserve simplicity. The articles were abbreviated in the following manner:
P_newspaper_number, where 'P' is short for 'Politics', 'newspaper' points out to Die Welt, Der Spiegel or Der Stern, and then a number from 1 to 10 is assigned.
The table illustrates an overall distribution of Anglicisms in Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern. The thirty articles amassed in this section cover the field of Politics and incorporate a total word count of 17970.
The proportion in the application of Anglicisms varies imperceptibly across the three newspapers, as the difference between the highest and the lowest percentage of English loanwords, i.e. Der Stern's and Die Welt's adds up to 0.15%. To obtain this result, Der Stern's highest and Die Welt's lowest proportion with 0.67% and 0.52% were collated. Second highest percentage, notwithstanding merely negligibly lower than Der Stern is Der Spiegel with 0.63%.
As it was mentioned in the previous section, Politics occupies the last position with regard to the ratio of English borrowings. The overall word count in the ten articles culled from Die Welt is 7762, 41 of which may be considered Anglicisms results in a proportion of 0.58%, i.e. the lowest in the branch of Politics.
The distribution of words originating in English varies slightly across the articles, ranging from the lowest in the publication entitled 'Flüchtlingsbus? Ich würde es wieder tun' with 0.09% to 'Karneval ist Sexismus pur' with 1.02%. By virtue of this comparison, one may readily notice that the difference equates to 0.93% and consequently constitutes the lowest disproportion in the section. The ten articles culled from the online version of Der Spiegel added up to a total of 5391 words, 113 of which may be labelled as Anglicisms. This consequently amounted to 0.63% of the aggregate word count.
Der Spiegel shows inappreciable disproportion pertinent to the frequency of Anglicisms occurring in the three categories with merely one article negligibly exceeding the proportion of 1%, be it 'Syrien-Verhandlungen: Steinmeier gibt dem Assad-Regime Hauptschuld für Vertagung der Gespräche' with 1.06%. In contrast, the article with the lowest proportion of English borrowings -0% -is entitled 'Umfrage zur Flüchtling-spolitik: Mehrheit der Deutschen glaubt an Gelingen der Flüchtlingsintegration'. Notwithstanding, the article does not glaringly skew the general average downward.
By the same token, the difference between the two said articles in terms of representing the highest and lowest ratio is not sizeable, as it amounts to 1.06%.
Interestingly enough, there are only two articles in the entire corpus lacking Anglicisms, be it the aforesaid 'Umfrage The articles from Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern cover thirty parallel topics that focus on the branch of IT. For the sake of simplicity, they were all assigned an abbreviation visible in the tables in subsequent subchapters. The articles were abbreviated as follows:
IT_newspaper_number, where 'IT' is short for 'Information Technology', 'newspaper' points out to Die Welt, Der Spiegel or Der Stern, and then a number from 1 to 10 is assigned.
The table furnishes an overall number of Anglicisms in the IT section employed in Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern with 2.09%, 1.74%, and 1.82% respectively. The thirty articles gathered in this section cover the field of IT and include a total count of words of 17970.
The proportion of the application varies visibly across the newspaper yet the difference between the highest and the lowest ratio of English borrowings is not sizeable. To obtain the said difference, Die Welt's and Der Spiegel's proportions with 2.09% and 1.74% were collated and resulted in a score of 0.35%.
What is also worth remarking is that IT constitutes a section the most abundant in Anglicisms with 1.88%, next to Beauty with 1.68% and Politics with 0.6%. The ten articles culled from the online version of Die Welt added up to a total of 5391 words, 113 of which may be deemed Anglicisms. This consequently amounted to 2.09% of the total count of words.
Die Welt shows marked disproportion with regard to the frequency of Anglicisms occurring in the three categories. The said disparity in the application of English words is most conspicuously discernible between the two articles entitled 'Der Arbeitgeber darf überprüfen, wo sie privat surfen' and 'Diese neuen Notebooks sorgen 2016 für Furore' respectively. The first amounting to 4.44%, and the latter to 0.42%. It is worth emphasizing that the IT section in Die Welt shows the most disproportionate percentage of English borrowings compared to the entire corpus.
Interestingly enough, the first article largely skews the general average upward to 1.9%, therefore the overall count of Anglicisms employed in Der Spiegel's Beauty section shows the highest ratio of English words in this category. As illustrated in table 17, the ten articles selected from the online version of Der Spiegel incorporate 6485 words, 113 of which may well be labelled as Anglicisms, meaning that English words represent 1.74% of the overall number of words.
The variation in the application of words originating in English is noticeable across the articles, and amounts to 4.38%. To obtain this, two articles furnishing the highest and the lowest percentage of Anglicisms were juxtaposed, viz. 'Anzeigengeschäft: Google verzichtet ab 2017 auf Flash-Werbebanner' and 'Zukunftsforschung: Künstliche Intelligenz wird das All erobern' with 4.77% and 0.39% respectively.
An even closer analysis reveals that the IT category in Der Spiegel is the only section in the entire corpus with merely one article with a percentage that does not exceed or equals 1%.
Furthermore, the IT section in Der Spiegel with 1.74% has the lowest percentage of Anglicisms in the category, compared to Der Stern and Die Welt with 1.82% and 2.09% respectively. The table presents a conspicuously sizable difference between the articles that covered the highest and the lowest ratio of Anglicisms in the entire corpus of publications, which equates to 6.06%.
Der Stern
Qualitative analysis of Anglicisms in the newspapers and magazines
Most frequently used Anglicisms
Graph 2.: Number of occurrences of the most frequently used Anglicisms in the corpus publications
The subsection furnishes information on the number of occurrences of the most frequently used Anglicisms in the corpus publications.
The objective of this section is to establish which Anglicisms occurred most often in the corpus publications of Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern both as a general summary and with reference to every of the three sections, be it Beauty, Politics, and IT. Die Software occupies the first position with reference to the most frequently used Anglicisms in the category of IT, which compared to der Laptop with 4 instances provides a clear contrast.
Interestingly enough, the second highest position is occupied by 5 words be it das Team, das Tablet, die Website/die Webseite, das Display, and der Store -all of them with 5 instances.
Moreover, the lowest result in this field, i.e. four simultaneously constitutes the highest result in the area of Politics.
Anglicisms used most frequently in compound nouns
Beauty
Most explicitly, authors of the articles, while using words with their origin in English, had a predilection towards compound nouns, as they frequently mingled single Anglicisms with other words either English or German. The graph provides information about the most frequently applied compound nouns in the section of Beauty.
Four out of eight English words viz. Design, Training, Beauty and Fashion were most frequently included in compound nouns, since all of them appeared in the corpus publications ten times. In contrast, only three compound nouns were based on the word Designer. The graph provides information about the most frequently applied compound nouns in the IT section.
The ratio of instances of Anglicisms used most frequently in compound nouns in Politics does not differ sizably, as the instances of the most and the least frequently occurring words that compounds are composed of, equate to 7 and 4 respectively. The Anglicism constituting part of a compound noun that is most often repeated is IT, which is short for Information Technology. The last position is occupied by both Surface and Game.
Below, examples of compound nouns inclusive of the said foreign words are presented. 
Concluding remarks
The objective of this study was to conduct a quantitative analysis and determine the overall ratio of Anglicisms in the online versions of German newspapers, be it Die Welt, Der Spiegel and Der Stern. In further elaboration it was also attempted to establish whether there is an appreciable disproportion of Anglicisms occurring across the corpus publications, section and articles. The corpus encompassed 90 articles from the online versions of the said German newspapers. In order to arrive at an overall summary of the ratio of English loanwords used in Die Welt, Der Spiegel and Der Stern, Anglicisms were grouped into three sections viz. Beauty, Politics, and IT.
To start with, an overall count of words deriving from English in every of the ninety articles was calculated and the average proportion of Anglicisms per article was established. It constituted the basis for further statistical calculations.
The first conclusion following the research is that English loanwords occur in every of the three online newspapers, yet the extent to which the corpus publications are composed of them, does not vary sizably since Der Spiegel, Die Welt, and Der Stern incorporated 1.49%, 1.35%, 1.26% respectively. Therefore, the difference between the highest and the lowest ratio of Anglicisms added up to 0.23%. To achieve this outcome, Der Spiegel and Der Stern were juxtaposed.
In order to arrive at an in-depth analysis, Anglicisms were grouped with regard to article's subject matter, be it Beauty, Politics, and IT and achieved results of 1.68%, 0.6%, and 1.88% respectively. Conspicuously enough, the branch of Politics with 0.6% was identified as the section with the lowest percentage of Anglicisms, compared to the areas of IT and Beauty which incorporated 1.28% and 1.08% more English words than the field in question. This explicitly indicates that it is the field of Politics, in which Anglicisms are the least commonly used.
With reference to the section of Beauty, thirty articles from Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern that cover parallel topics were selected with 1.68%, 1.9%, and 1.43% respectively. The difference between the highest and the lowest proportion of English words was visible yet not marked as it added up to 0.47%. To obtain this result, Der Spiegel's and Der Stern's ratios were collated.
The application of Anglicisms across the articles in this section was the most considerable, as the article with the highest proportion amounted to 6.06%, and with the lowest to 0.33%.
With regard to Politics, once again thirty articles from Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern that encompass akin topics were amassed with 0.52%, 0.63%, and 0.67% respectively. The difference between the highest and the lowest proportion of English words was negligible as it equated to 0.15%. To obtain this result, Die Welt's and Der Stern's ratios were juxtaposed.
Similarly, the ratio of Anglicisms across the publications was modest, as the publication with the highest distribution amounted to 1.59%, and with the lowest to 0%.
In terms of IT, again, thirty articles from Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern that present similar topics were gathered with 2.09%, 1.74%, and 1.82% respectively. The difference between the highest and the lowest proportion of English words was discernible as it equated to 0.35%. To obtain this result, Die Welt's and Der Spiegel's ratios were juxtaposed.
The proportion in the application of words deriving from English, occupies the second highest position compared to other sections, since the article with the highest proportion amounted to 5.35%, and with the lowest to 0.39%.
Having recapitulated the data in a quantitative way, it is instructive now to summarize the outcomes in a qualitative way. It was endeavoured to establish which Anglicisms occurred most frequently in the corpus publications of Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern both as a general summary and with reference to every of the three sections, be it Beauty, Politics, and IT.
Furthermore, the authors endeavoured to classify words deriving from English in terms of compound nouns, as a predilection towards such use of Anglicisms was observed. The said compounds were either entirely or partly composed of English words.
Most conspicuously, a great majority of Anglicisms occurring in all three online newspapers subsume under the category of a noun. In the entire corpus, there were merely a few instances of verbs or adjectives.
Having established that, it is indubitable that the paper may well be deemed a basis for further analysis pertinent to the use of Anglicisms in German newspapers. 
